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MISSION STATEMENT 
 

ñPeople are looking for what we have. It is not enough for us to share our cul-

tural heritage. In our pluralistic society, it is our religious heritage that will en-

dure and what many people are looking for. As we share our faith, our own faith 

and community will become stronger. No need to be afraid because this is 

Godôs will.ò  - Bishop Kallistos 

 

+++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++++ 

HOW TO FOLLOW  THE CHURCH SERVICES 

ON YOUR SMART PHONE/IPAD 

 
Step 1: Open your smart phone/iPad.  
 

Step 2: Turn on WiFi.  
 

Step 3: Select WiFi name: Greek Orthodox  
 

Step 4: Use password: greekwireless  
 

Step 5: Launch a browser. Type in 

www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs/ 

 

Step 6: Select the date of the service.   You will see Matins. Tap on GR-EN Text/Music.  
 

Step 7: When Matins is completed go back to the Table of Contents and 

tap on Divine Liturgy.  Tap on GR-EN Text/Music.  
 

Youôre doneé  Follow the Divine Liturgy complete in either Greek or English. 

http://www.agesinitiatives.com/dcs/public/dcs/
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  YMNOI THɆ ȼɀȺɅȷɆ 

 

ὫˊɞɚɡŰῒəɘɞɜ ὫɜŬůŰῌůɘɛɞɜ/ᾏɢɞɠ  ɔɥ .  
 

Ⱥ űɟŬɘɜ ůɗɤ Ű  ɞ ɟ ɜɘŬ, ɔŬɚɚɘ ůɗɤ Ű  ˊ ɔŮɘŬ, Űɘ 

ˊɞ ɖůŮ əɟ Űɞɠ, ɜ ɓɟŬɢ ɞɜɘ Ŭ Űɞ ,  Ⱦ ɟɘɞɠ, ˊ ŰɖůŮ 

Ű  ɗŬɜ Ű  Ű ɜ ɗ ɜŬŰɞɜ, ˊɟɤŰ Űɞəɞɠ Ű ɜ ɜŮəɟ ɜ 

ɔ ɜŮŰɞ, ə əɞɘɚ Ŭɠ ŭɞɡ ɟɟ ůŬŰɞ ɛ ɠ, əŬ  ˊŬɟ ůɢŮ 

Ű  ə ůɛ  Ű  ɛ ɔŬ ɚŮɞɠ.  

 

 ɇ ɠ ɞɟŰ ɠ. ᾏɢɞɠ  Ŭɥ .  

Ɇ ůɞɜ, Ⱦ ɟɘŮ, Ű ɜ ɚŬ ɜ ůɞɡ əŬ  Ů ɚ ɔɖůɞɜ Ű ɜ 

əɚɖɟɞɜɞɛ Ŭɜ ůɞɡ, ɜ əŬɠ Űɞ ɠ ɓŬůɘɚŮ ůɘ əŬŰ  ɓŬɟɓ ɟɤɜ 

ŭɤɟɞ ɛŮɜɞɠ, əŬ  Ű  ů ɜ űɡɚ ŰŰɤɜ ŭɘ  Űɞ  ɆŰŬɡɟɞ  ůɞɡ 

ˊɞɚ ŰŮɡɛŬ.  

 

Á ɞɚɡŰɑəɘɞɜ ȷɔ. ȾɤɜůŰŬɜŰɑɜɞɡ & Ⱥɚɏɜɖɠ 

ɇɞ  ɆŰŬɡɟɞ  ůɞɡ Ű ɜ Ű ˊɞɜ ɜ ɞ ɟŬɜ  ɗŮŬů ɛŮɜɞɠ, 

əŬ  ɠ  ɄŬ ɚɞɠ Ű ɜ əɚ ůɘɜ ɞ ə ɝ ɜɗɟ ˊɤɜ 

ŭŮɝ ɛŮɜɞɠ,  ɜ ɓŬůɘɚŮ ůɘɜ, ˊ ůŰɞɚ ɠ ůɞɡ Ⱦ ɟɘŮ, 

ȸŬůɘɚŮ ɞɡůŬɜ ˊ ɚɘɜ Ű  ɢŮɘɟ  ůɞɡ ˊŬɟ ɗŮŰɞ ɜ 

ˊŮɟ ůɤɕŮ ŭɘ  ˊŬɜŰ ɠ ɜ Ů ɟ ɜ , ˊɟŮůɓŮ Ŭɘɠ Ű ɠ 

ŪŮɞŰ əɞɡ, ɛ ɜŮ ūɘɚ ɜɗɟɤˊŮ.  

 

 

 

Á ɞɚɡŰɑəɘɞɜ ȷɔ. ȷɜŭɟɏŬ 
 

ɠ Ű ɜ ˊɞůŰ ɚɤɜ ɄɟɤŰ əɚɖŰɞɠ, əŬ  Űɞ  ȾɞɟɡűŬ ɞɡ 

Ŭ Ű ŭŮɚűɞɠ, Ű ɜ ȹŮůˊ Űɖɜ Ű ɜ ɚɤɜ ɜŭɟ Ŭ ə ŰŮɡŮ, 

Ů ɟ ɜɖɜ Ű  ɞ əɞɡɛ ɜɖ ŭɤɟ ůŬůɗŬɘ, əŬ  ŰŬ ɠ ɣɡɢŬ ɠ  

ɛ ɜ Ű  ɛ ɔŬ ɚŮɞɠ. 

 

 

ȾɞɜŰῌəɘɞɜ/ᾏɢɞɠ ˊɚ. ŭᶣ. ȷᾭŰῖɛŮɚɞɜ. 
 

ɇ  ˊŮɟɛ ɢ  ůŰɟŬŰɖɔ  Ű  ɜɘəɖŰ ɟɘŬ, ɠ ɚɡŰɟɤɗŮ ůŬ 

Ű ɜ ŭŮɘɜ ɜ Ů ɢŬɟɘůŰ ɟɘŬ, ɜŬɔɟ űɤ ůɞɘ  Ʉ ɚɘɠ ůɞɡ 

ŪŮɞŰ əŮ. ɚɚ' ɠ ɢɞɡůŬ Ű  əɟ Űɞɠ ˊɟɞůɛ ɢɖŰɞɜ, ə 

ˊŬɜŰɞ ɤɜ ɛŮ əɘɜŭ ɜɤɜ ɚŮɡɗ ɟɤůɞɜ, ɜŬ əɟ ɕɤ ůɞɘȚ 

ɉŬ ɟŮ ɜ ɛűɖ ɜ ɛűŮɡŰŮ. 

HYMNS OF THE DAY 

 

Resurrectional Apolytikion/Mode 3 
 

Let the heavens sing for joy, and let everything on 

earth be glad. For with His Arm the Lord has worked 

power. He trampled death under foot by means of 

death; and He became the firstborn from the dead. 

From the maw of Hades He delivered us; and He 

granted the world His great mercy.  
 

For the Feast/Mode  1. 

Save, O Lord, Your people and bless Your 

inheritance, granting victory to the faithful over the 

enemy, and by Your Cross protecting Your 

commonwealth.  

 

Apolytikion of Sts. Constantine & Helen 
 

Having seen the image of Thy Cross in Heaven, 

and like Paul, having received the call not from 

men, Thine apostle among kings entrusted the 

commonwealth to Thy hand, O Lord. Keep us 

always in peace, by the intercessions of the 

Theotokos, O only Friend of man.  
 

 

Apolytikion of St. Andrew 

As first of the Apostles to be called, O Andrew, 

brother of him (Peter) who was foremost, beseech 

the Master of all to grant the world peace and our 

souls great mercy. 
 

 

 

Kontakion/Mode pl . 4/Automelon 

O Champion General, I your City now ascribe to you 

* triumphant anthems as the tokens of my gratitude, * 

being rescued from the terrors, O Theotokos. * 

Inasmuch as you have power unassailable, * from all 

kinds of perils free me so that unto you * I may cry 

aloud: * Rejoice, O unwedded Bride. 
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Ƀ ȷɄɃɆɇɃȿɃɆðɄɟ ɠ ɓɟŬɑɞɡɠ 4:14-16; 5:1-6 
 

 

ŭŮɚűɞɑ, ɢɞɜŰŮɠ ɞ ɜ ɟɢɘŮɟɏŬ ɛɏɔŬɜ, ŭɘŮɚɖɚɡɗɧŰŬ Űɞ ɠ ɞ ɟŬɜɞɨɠ, ɖůɞ ɜ Ű ɜ ɡ ɜ 
Űɞ  ɗŮɞ , əɟŬŰ ɛŮɜ Ű ɠ ɛɞɚɞɔɑŬɠ. Ƀ  ɔ ɟ ɢɞɛŮɜ ɟɢɘŮɟɏŬ ɛ  ŭɡɜɎɛŮɜɞɜ 
ůɡɛˊŬɗ ůŬɘ ŰŬ ɠ ůɗŮɜŮɑŬɘɠ ɛ ɜ, ˊŮˊŮɘɟŬɛɏɜɞɜ ŭ  əŬŰ  ˊɎɜŰŬ əŬɗᾷ ɛɞɘɧŰɖŰŬ, 
ɢɤɟ ɠ ɛŬɟŰɑŬɠ. ɄɟɞůŮɟɢɩɛŮɗŬ ɞ ɜ ɛŮŰ  ˊŬɟɟɖůɑŬɠ Ű  ɗɟɧɜ  Ű ɠ ɢɎɟɘŰɞɠ, ɜŬ 
ɚɎɓɤɛŮɜ ɚŮɞɜ, əŬ  ɢɎɟɘɜ Ů ɟɤɛŮɜ Ů ɠ Ů əŬɘɟɞɜ ɓɞɐɗŮɘŬɜ. Ʉ ɠ ɔ ɟ ɟɢɘŮɟŮɨɠ, ɝ 
ɜɗɟɩˊɤɜ ɚŬɛɓŬɜɧɛŮɜɞɠ, ˊ ɟ ɜɗɟɩˊɤɜ əŬɗɑůŰŬŰŬɘ Ű  ˊɟ ɠ Ű ɜ ɗŮɧɜ, ɜŬ 

ˊɟɞůűɏɟ  ŭ ɟɎ ŰŮ əŬ  ɗɡůɑŬɠ ˊ ɟ ɛŬɟŰɘ ɜĿ ɛŮŰɟɘɞˊŬɗŮ ɜ ŭɡɜɎɛŮɜɞɠ Űɞ ɠ 
ɔɜɞɞ ůɘɜ əŬ  ˊɚŬɜɤɛɏɜɞɘɠ, ˊŮ  əŬ  Ŭ Ű ɠ ˊŮɟɑəŮɘŰŬɘ ůɗɏɜŮɘŬɜĿ əŬ  ŭɘ  ŰŬɨŰɖɜ 
űŮɑɚŮɘ, əŬɗ ɠ ˊŮɟ  Űɞ  ɚŬɞ , ɞ Űɤɠ əŬ  ˊŮɟ  ŬɡŰɞ , ˊɟɞůűɏɟŮɘɜ ˊ ɟ ɛŬɟŰɘ ɜ. 

ȾŬ  ɞ ɢ ŬɡŰ  Űɘɠ ɚŬɛɓɎɜŮɘ Ű ɜ Űɘɛɐɜ, ɚɚ  əŬɚɞɨɛŮɜɞɠ ˊ  Űɞ  ɗŮɞ , əŬɗɎˊŮɟ əŬ  
Ŭɟɩɜ. Ƀ Űɤɠ əŬ   ɉɟɘůŰ ɠ ɞ ɢ ŬɡŰ ɜ ŭɧɝŬůŮɜ ɔŮɜɖɗ ɜŬɘ ɟɢɘŮɟɏŬ, ɚɚᾷ  ɚŬɚɐůŬɠ ˊɟ ɠ Ŭ Űɧɜ, 
Ɉ ɧɠ ɛɞɡ Ů  ůɨ, ɔ  ůɐɛŮɟɞɜ ɔŮɔɏɜɜɖəɎ ůŮ. ȾŬɗ ɠ əŬ  ɜ Űɏɟ  ɚɏɔŮɘ, Ɇ  ŮɟŮ ɠ Ů ɠ Ű ɜ Ŭ ɜŬ əŬŰ  
Ű ɜ ŰɎɝɘɜ ɀŮɚɢɘůŮŭɏə.  

 

Ƀ ȷɄɃɆɇɃȿɃɆððɆŰŬ ɁŮŬ ȺɚɚɖɜɘəŬðɄɟ ɠ ɓɟŬɑɞɡɠ  4:14-16; 5:1-6 
 

ȷűɞɨ, ɚɞɘˊɧɜ, ɏɢɞɛŮɜ ȷɟɢɘŮɟɏŬ ɛɏɔŬɜ, ˊɞɡ ɏɢŮɘ ŭɘŬɓɐ Űɞɡɠ ɞɡɟŬɜɞɨɠ əŬɘ ŮəɎɗɘůŮɜ Ůə ŭŮɝɘɩɜ Űɞɡ 
ŪŮɞɨ, Űɞɜ Ƚɖůɞɨɜ, Űɞɜ Ɉɘɧɜ Űɞɡ ŪŮɞɨ, Ŭɠ əɟŬŰɩɛŮɜ ůűɘəŰɎ Űɖɜ ɞɛɞɚɞɔɑŬɜ Űɖɠ ˊɑůŰŮɩɠ ɛŬɠ.  ȹɘɧŰɘ 
ŭŮɜ ɏɢɞɛŮɜ ȷɟɢɘŮɟɏŬ, ɞ ɞˊɞɑɞɠ-ɚɧɔɤ ŬɔɜɞɑŬɠ ŮəŮɑɜɤɜ ˊɞɡ ůɡɛɓŬɑɜɞɡɜ Ůɘɠ ɖɛɎɠ-ŭŮɜ ɖɛˊɞɟŮɑ ɜŬ 
ŬɘůɗŬɜɗɐ ůɡɛˊɎɗŮɘŬɜ ˊɟɞɠ ŰŬɠ ˊɜŮɡɛŬŰɘəɎɠ əŬɘ ɖɗɘəɎɠ ɖɛɩɜ ŬůɗŮɜŮɑŬɠ əŬɘ ŬŭɡɜŬɛɑŬɠ. 
ɇɞɡɜŬɜŰɑɞɜ ɏɢɞɛŮɜ ȷɟɢɘŮɟɏŬ, ɞ ɞˊɞɑɞɠ ɏɢŮɘ ˊŮɘɟŬůɗɐ əŬɘ ŭɞəɘɛŬůɗɐ Ůɘɠ ɧɚŬ, ɧůŬ ŮɑɜŬɘ ŭɡɜŬŰɧɜ ɜŬ 
ˊŮɘɟŬůɗɐ ɖ Ŭɜɗɟɤˊɑɜɖ űɨůɘɠ, ɞɛɞɑɤɠ ɛŮ ɖɛɎɠ, ɢɤɟɑɠ ɧɛɤɠ ɜŬ ˊŬɟŬůɡɟɗɐ Ůɘɠ əŬɛɛɑŬɜ ŬˊɞɚɨŰɤɠ 
ŬɛŬɟŰɑŬɜ.  ȿɞɘˊɧɜ Ŭɠ ˊɟɞůŮɡɢɩɛŮɗŬ ɛŮ ɗɎɟɟɞɠ əŬɘ ŬəɚɧɜɖŰɞɠ ˊŮˊɞɑɗɖůɘɜ ůŰɞɜ ɗɟɧɜɞɜ Űɖɠ 
ɢɎɟɘŰɞɠ, ŭɘŬ ɜŬ ɚɎɓɤɛŮɜ ɏɚŮɞɜ əŬɘ ůɡɔɢɩɟɖůɘɜ Űɤɜ ŬɛŬɟŰɘɩɜ ɛŬɠ əŬɘ ŭɘŬ ɜŬ ŮɨɟɤɛŮɜ Űɖɜ ɗŮɑŬɜ 
ɢɎɟɘɜ, ˊɞɡ ɗŬ ɛŬɠ ɓɞɖɗɐ ŬˊɞŰŮɚŮůɛŬŰɘəɩɠ Ůɘɠ əɎɗŮ ˊŮɟɑůŰŬůɘɜ ˊŮɘɟŬůɛɩɜ əŬɘ əɘɜŭɨɜɤɜ.  ȹɘɧŰɘ 
əɎɗŮ ŬɟɢɘŮɟŮɨɠ, ˊɞɡ ɚŬɛɓɎɜŮŰŬɘ əŬɘ ɝŮɢɤɟɑɕŮŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɡɠ Ŭɜɗɟɩˊɞɡɠ, ɧˊɤɠ ůɡɛɓŬɑɜŮɘ ɛŮŰŬɝɨ 
Űɤɜ ȽɞɡŭŬɑɤɜ, ɔɑɜŮŰŬɘ əŬɘ ŮɔəŬɗɑůŰŬŰŬɘ ŬɟɢɘŮɟŮɨɠ ɡˊɏɟ Űɤɜ Ŭɜɗɟɩˊɤɜ, ŭɘŬ ɜŬ ˊɟɞůűɏɟɖ ŭɩɟŬ 
əŬɘ ɗɡůɑŬɠ ˊɟɞɠ ůɡɔɢɩɟɖůɘɜ Űɤɜ ŬɛŬɟŰɘɩɜ Űɞɡ ɚŬɞɨ.  ȾŬɘ ɖɛˊɞɟŮɑ ŬɡŰɧɠ ɜŬ ůɡɛˊŬɗɐ əŬɘ ɜŬ 
űɏɟŮŰŬɘ ɛŮ ɛŮŰɟɘɞˊɎɗŮɘŬɜ ˊɟɞɠ ŬɡŰɞɨɠ, ˊɞɡ ˊŬɟŬůɨɟɞɜŰŬɘ Ůɘɠ Űɖɜ ŬɛŬɟŰɑŬɜ Ŭˊɧ ɎɔɜɞɘŬɜ əŬɘ 
ˊɚɎɜɖɜ, ŭɘɧŰɘ əŬɘ ŬɡŰɧɠ ůŬɜ Ɏɜɗɟɤˊɞɠ ˊŮɟɘɓɎɚɚŮŰŬɘ əŬɘ ŭɘŬˊɞŰɑɕŮŰŬɘ əŬɘ űɏɟŮɘ Űɖɜ Ŭɜɗɟɤˊɑɜɖɜ 
ŬůɗɏɜŮɘŬɜ.  ȷəɟɘɓɩɠ ŭŮ Ůɝ ŬɘŰɑŬɠ ŬɡŰɐɠ Űɖɠ ŬůɗŮɜŮɑŬɠ əŬɘ Ůɜɧɢɖɠ Űɞɡ ɤɠ Ŭɜɗɟɩˊɞɡ ɏɢŮɘ əŬɗɐəɞɜ 
ɜŬ ˊɟɞůűɏɟɖ ɗɡůɑŬɠ əŬɘ ŭɘŬ Űɞɜ ŮŬɡŰɧɜ Űɞɡ, ŭɘŬ Űɖɜ ůɡɔɢɩɟɖůɘɜ Űɤɜ ŬɛŬɟŰɘɩɜ Űɞɡ, ɧˊɤɠ 
ˊɟɞůűɏɟŮɘ ɡˊɏɟ Űɞɡ ɚŬɞɨ.  ȾŬɘ əŬɜŮɑɠ ŭŮɜ ˊŬɑɟɜŮɘ ɛɧɜɞɠ Űɞɡ əŬɘ ŬɡɗŬɘɟɏŰɤɠ Űɖɜ ɛŮɔɎɚɖɜ Űɘɛɐɜ Űɞɡ 
ŬɟɢɘŮɟŬŰɘəɞɨ ŬɝɘɩɛŬŰɞɠ, ŬɚɚɎ Űɖɜ ɚŬɛɓɎɜŮɘ, ɧŰŬɜ ˊɟɞůəŬɚɐŰŬɘ Ŭˊɧ Űɞɜ ŪŮɧɜ, ɧˊɤɠ ŮɑɢŮ ˊɟɞůəɚɖɗɐ əŬɘ ɞ 
ȷŬɟɩɜ. ȺŰůɘ əŬɘ ɞ ɉɟɘůŰɧɠ, ɞ ɛɏɔŬɠ ȷɟɢɘŮɟŮɨɠ, ŭŮɜ ŮŭɧɝŬůŮ ɛɧɜɞɠ Űɞɡ Űɞɜ ŮŬɡŰɧɜ Űɞɡ ůŰɞɜ ɜŬ ɔɑɜɖ 
ȷɟɢɘŮɟŮɨɠ, ŭŮɜ ŬˊɏɛŮɘɜŮ ŬɡŰɧɠ ůŰɞɜ ŮŬɡŰɧɜ Űɞɡ Űɞ ŬɝɑɤɛŬ, Ŭɚɚ' ɞ ŪŮɧɠ, ɞ ɞˊɞɑɞɠ ŮɚɎɚɖůŮ ˊɟɞɠ ŬɡŰɧɜ əŬɘ 
Űɞɡ ŮɑˊŮĿ ñůɡ ŮɑůŬɘ Ɉɘɧɠ ɛɞɡ, Ůɔɩ ůŮ ŮɔɏɜɜɖůŬ ůɐɛŮɟŬ, ˊɞɡ ůɞɡ ɏŭɤəŬ Űɖɜ Ŭɜɗɟɤˊɑɜɖɜ űɨůɘɜò.  ȾŬɗɩɠ əŬɘ 
Ůɘɠ Ɏɚɚɞ ɢɤɟɑɞɜ Űɖɠ ũɟŬűɐɠ ɚɏɔŮɘĿ ñůɡ ŮɑůŬɘ ɘŮɟŮɨɠ ůŰɞɜ ŬɘɩɜŬ, ɏɢŮɘɠ ŬɘɤɜɑŬɜ əŬɘ ŬəŬŰɎɚɡŰɞɜ Űɖɜ 
ŬɟɢɘŮɟɤůɨɜɖɜ, ůɨɛűɤɜŬ ɛŮ Űɞɜ Űɨˊɞɜ, ˊɞɡ ˊɟɞűɖŰɘəɩɠ Ůŭɧɗɖ Ůɜ Űɤ ˊɟɞůɩˊɤ Űɞɡ ɀŮɚɢɘůŮŭɏə Ůɘɠ Űɖɜ Ʉ. 
ȹɘŬɗɐəɖɜò. 

 

ɇȼȺ EPISTLEðSt. Paul's Letter to the Hebrews 4:14-16; 5:1-6 
 

BRETHREN, since we have a high priest who has passed through the heavens, Jesus, the Son of God, 
let us hold fast our confession. For we have not a high priest who is unable to sympathize with our 
weaknesses, but one who in every respect has been tempted as we are, yet without sin. Let us then with 
confidence draw near to the throne of grace, that we may receive mercy and find grace to help in time of 
need. For every high priest chosen from among men is appointed to act on behalf of men in relation to 
God, to offer gifts and sacrifices for sins. He can deal gently with the ignorant and wayward, since he 
himself is beset with weakness. Because of this he is bound to offer sacrifice for his own sins as well as 
for those of the people. And one does not take the honor upon himself, but he is called by God, just as 
Aaron was. So also Christ did not exalt himself to be made a high priest, but was appointed by him who 
said to him, "Thou art my Son, today I have begotten thee"; as he says also in another place, "Thou art a 
priest for ever, after the order of Melchizedek."  
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Ⱥ ˊŮɜ  ȾɨɟɘɞɠȚ Ⱥ  Űɘɠ ɗ ɚŮɘ ˊ ůɤ ɛɞɡ ɚɗŮ ɜ, ˊŬɟɜɖů ůɗɤ ŬɡŰ ɜ əŬ  
ɟ Űɤ Ű ɜ ůŰŬɡɟ ɜ Ŭ Űɞ , əŬ  əɞɚɞɡɗŮ Űɤ ɛɞɘ. ɠ ɔ ɟ ɜ ɗ ɚ  Ű ɜ 
ɣɡɢ ɜ Ŭ Űɞ  ů ůŬɘ, ˊɞɚ ůŮɘ Ŭ Ű ɜȚ ɠ ŭ  ɜ ˊɞɚ ů  Ű ɜ ŬɡŰɞ  ɣɡɢ ɜ 
ɜŮəŮɜ ɛɞ  əŬ  Űɞ  Ů ŬɔɔŮɚ ɞɡ, ɞ Űɞɠ ů ůŮɘ Ŭ Ű ɜ. Ű  ɔ ɟ űŮɚ ůŮɘ 
ɜɗɟɤˊɞɜ ɜ əŮɟŭ ů  Ű ɜ ə ůɛɞɜ ɚɞɜ, əŬ  ɕɖɛɘɤɗ  Ű ɜ ɣɡɢ ɜ 
Ŭ Űɞ ;  Ű  ŭ ůŮɘ ɜɗɟɤˊɞɠ ɜŰ ɚɚŬɔɛŬ Ű ɠ ɣɡɢ ɠ Ŭ Űɞ ; ɠ ɔ ɟ ɜ 
ˊŬɘůɢɡɜɗ  ɛŮ əŬ  Űɞ ɠ ɛɞ ɠ ɚ ɔɞɡɠ ɜ Ű  ɔŮɜŮ  ŰŬ Ű  Ű  ɛɞɘɢŬɚ ŭɘ əŬ  
ɛŬɟŰɤɚ , əŬ   ɡ ɠ Űɞ  ɜɗɟ ˊɞɡ ˊŬɘůɢɡɜɗ ůŮŰŬɘ Ŭ Ű ɜ ŰŬɜ ɚɗ  ɜ 

Ű  ŭ ɝ  Űɞ  ˊŬŰɟ ɠ Ŭ Űɞ  ɛŮŰ  Ű ɜ ɔɔ ɚɤɜ Ű ɜ ɔ ɤɜ. ȾŬ  ɚŮɔŮɜ Ŭ Űɞ ɠȚ ɛ ɜ ɚ ɔɤ 
ɛ ɜ Űɘ Ů ů  ŰɘɜŮɠ Ű ɜ ŭŮ ůŰɖə Űɤɜ, ɞ ŰɘɜŮɠ ɞ  ɛ  ɔŮ ůɤɜŰŬɘ ɗŬɜ Űɞɡ ɤɠ ɜ ŭɤůɘ 

Ű ɜ ɓŬůɘɚŮ Ŭɜ Űɞ  ŪŮɞ  ɚɖɚɡɗɡ Ŭɜ ɜ ŭɡɜ ɛŮɘ.  
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ǬŬȆ ŬűȌȖ ŮɸȍȌůȇǼȈŮůŮ ŰȌȊ ȈŬȕȊ ȉŬȃǾ ȉŮ ŰȌȏȎ ȉŬȅȄŰǼȎ ŰȌȏ, ŮǿɸŮȊ ŮȆȎ ŬȏŰȌȖȎĿ ñȕɸȌȆȌȎ ȅǽȈŮȆ ȊŬ 
ȉŮ ŬȇȌȈȌȏȅǾůȄ ȒȎ ɸȆůŰȕȎ ȉŬȅȄŰǾȎ ȉȌȏ, ŬȎ ŬɸŬȍȊȄȅǾ ŰȌȊ ŬȉŬȍŰȒȈȕȊ ŮŬȏŰȕȊ ŰȌȏ ȉŮ ŰŬȎ 
ŬŭȏȊŬȉǿŬȎ, ȇŬȆ ŰŬ ɸǼȅȄ ŰȌȏ, ŬȎ ɸǼȍȄ ŰȄȊ ŬɸȕűŬůȆȊ ȊŬ ȏɸȌůŰǾ ɸȍȌȎ ȐǼȍȆȊ ȉȌȏ ŰŬȈŬȆɸȒȍǿŮȎ 
ȇŬȆ ŬȏŰȕȊ ŬȇȕȉȄ ŰȌȊ ůŰŬȏȍȆȇȕȊ ȅǼȊŬŰȌȊ, ȇŬȆ ŬȎ ȉŮ ŬȇȌȈȌȏȅǾůȄ ůŰȌȊ ŭȍȕȉȌȊ, ɸȌȏ ŮȂȗ 
ŮȐǼȍŬȋŬ. ǧȆȕŰȆ ȕɸȌȆȌȎ ȅǽȈŮȆ ȊŬ ůȗůȄ ŰȄȊ ŮɸǿȂŮȆȌȊ ȃȒǾ ŰȌȏ, ŬȏŰȕȎ ȅŬ ȐǼůȄ ŰȄȊ ŬȆȒȊǿŬȊ ȇŬȆ 
ȉŬȇŬȍǿŬȊ ȃȒǾȊ. ǱɸȌȆȌȎ ȕȉȒȎ ŬȑȄűǾůŮȆ ȇŬȆ ȅȏůȆǼůŮȆ ŰȄȊ ȃȒǾȊ ŰȌȏ ɸȍȌȎ ȐǼȍȆȊ ŮȉȌȖ ȇŬȆ ŰȌȏ 
ŮȏŬȂȂŮȈǿȌȏ, ŬȏŰȕȎ ȅŬ ůȗůȄ ŰȄȊ ȃȒǾȊ ŰȌȏ ŮȆȎ ŰȄȊ ŬȆȒȊǿŬȊ ȉŬȇŬȍȆȕŰȄŰŬ.  ǧȆȕŰȆ ŰȆ ȅŬ ȒűŮȈǾůȄ 
ŰȌȊ ǼȊȅȍȒɸȌȊ, ŮǼȊ ȇŮȍŭǾůȄ ȌȈȕȇȈȄȍȌȊ ŰȌȊ ȏȈȆȇȕȊ ȇȕůȉȌȊ ȇŬȆ ȐǼůŮȆ ŰȄȊ ȑȏȐǾȊ ŰȌȏ;  Ǫ, ŰȆ ȅŬ 
ŭȗůȄ ǼȊȅȍȒɸȌȎ ȒȎ ŬȊŰǼȈȈŬȂȉŬ, ŭȆŬ ȊŬ ŮȋŬȂȌȍǼůȄ ŰȄȊ ȑȏȐǾȊ ŰȌȏ Ŭɸȕ ŰȌȊ ǥŭȄȊ, ŬűȌȖ ȌȖŰŮ Ȍ 
ȇȕůȉȌȎ ȕȈȌȎ ŭŮȊ ȄȉɸȌȍŮǿ ȊŬ ŬȊŰȆůŰŬȅȉǿůȄ ŰȄȊ ŬȋǿŬȊ ŰȄȎ ȑȏȐǾȎ;  ǧȆȕŰȆ ŮȇŮǿȊȌȎ, Ȍ ȌɸȌǿȌȎ ŭȆŬ 
ȈȕȂȌȏȎ ŬȊȅȍȒɸŬȍŮůȇŮǿŬȎ ȇŬȆ ŭŮȆȈǿŬȎ ȅŬ ŮȊŰȍŬɸǾ ȇŬȆ ȅŬ ŬȍȊȄȅǾ Ůȉǽ ȇŬȆ ŰȌȏȎ ȈȕȂȌȏȎ ȉȌȏ ŮȆȎ 
ŰȄȊ ȂŮȊŮǼȊ ŬȏŰǾȊ, ŰȄȊ ŬɸȌůŰŬŰȄȉǽȊȄȊ ȇŬȆ ŬȉŬȍŰȒȈǾȊ, ȇŬȆ Ȍ ǶȆȕȎ ŰȌȏ ŬȊȅȍȗɸȌȏ ȅŬ ŮȊŰȍŬɸǾ 
ŬȏŰȕȊ ȇŬȆ ȅŬ ŰȌȊ ŬɸȌȇȄȍȖȋȄ, ȕŰŬȊ ȒȎ ȇȍȆŰǾȎ ŰȒȊ ŬȊȅȍȗɸȒȊ ǽȈȅȄ ȌȈȕȈŬȉɸȍȌȎ ȉŮ ŰȄȊ ŭȕȋŬȊ 
ŰȌȏ ǲŬŰȍȕȎ ŬȏŰȌȖ ůȏȊȌŭŮȏȕȉŮȊȌȎ Ŭɸȕ ŰȌȏȎ ŬȂǿȌȏȎ ŬȂȂǽȈȌȏȎò.  ǬŬȆ ǽȈŮȂŮȊ ŮȆȎ ŬȏŰȌȖȎĿ ñǴŬȎ 
ŭȆŬȁŮȁŬȆȗȊȒ, ȕŰȆ ȏɸǼȍȐȌȏȊ ȉŮȍȆȇȌǿ Ŭɸȕ ŬȏŰȌȖȎ ɸȌȏ ŮȏȍǿůȇȌȊŰŬȆ Ůŭȗ, ȌȆ ȌɸȌǿȌȆ ŭŮȊ ȅŬ 
ȂŮȏȅȌȖȊ ŰȌȊ ȅǼȊŬŰȌȊ, ɸȍȌŰȌȖ ȆŭȌȖȊ ŰȄȊ ȁŬůȆȈŮǿŬȊ ŰȌȏ ŪŮȌȖ, ŭȄȈŬŭǾ ŰȄȊ ǨȇȇȈȄůǿŬȊ, ȊŬ 
ŮȂȇŬȅǿůŰŬŰŬȆ ȇŬȆ ȊŬ ȅŮȉŮȈȆȗȊŮŰŬȆ ŮȆȎ ŰȄȊ ȂȄȊ ȉŮ ŭȖȊŬȉȆȊ ȇŬŰǼ ŰȄȊ ȄȉǽȍŬȊ ŰȄȎ ŮɸȆűȌȆŰǾůŮȒȎ 
ŰȌȏ ǥȂǿȌȏ ǲȊŮȖȉŬŰȌȎò.  
 
  

THȺ GOSPELð Mark 8:34-38; 9:1  
 

 

The Lord said: "If anyone wishes to come after me, let him deny himself and take up his cross 
and follow me. For whoever would save his life will lose it; and whoever loses his life for my 
sake and the gospel's will save it. For what does it profit a man, to gain the whole world and 
forfeit his life? For what can a man give in return for his life? For whoever is ashamed of me 
and my words in this adulterous and sinful generation, of him will the Son of man also be 
ashamed, when he comes in the glory of his Father with the holy angels." And he said to them, 
"Truly, I say to you, there are some standing here who will not taste death before they see the 
kingdom of God come with power."  


